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STUDIES IN THE TEXTUAL INTERPRETATION 
OF "BEOWULF"' 

D. NOTES ON VARIOUS PASSAGES^ 

12. deem eafera wees cefter cenned. cefter is not exactly "after- 
ward," "later," as it is commonly understood; it denotes rather 
"coming after him," as in 1. 2730: peer me gifede swa \ cenig 
yrfeweard cefter wurde. Of. cer in 1. 1356. 

20-25. swa refers back to something that has been told before 
(see e. g., 11. 99, 144, 189, 559, 1046, swasceal .... 11. 1172, 1534, 
2166) ; it is not the direct antecedent oipcet (1. 22) ; gewyrcean is 
not "work," " act," but (perfective) "bring about," like gefremman 
(1. 954). "In such a way as he (i. e., Scyld, not Beowulf) did, 
a [young or, according to Grein 1, prudent] man ought to bring 
it about by liberality in his father's house that his comrades will 
stay by him later on in times of war." Sievers,' who has admirably 
elucidated the entire Introduction, still questions whether there 
may not be a gap between 11. 19 and 20. I prefer his other alter- 
native that something has been left " unausgedrlickt," something, 
that is, which did not need to be expressed, since it is implied in 
a previous statement. For how could the king have been so 
successful in war, had he not been conspicuous for generosity, 
which gained for him the loyalty of his followers? These two 
ideas were inseparably connected in the minds of the ancient 
Teutons. 

The style of this archaic portion is decidedly abrupt, but the 
sequence of thought in the first half of the Introduction is clear. 
"Scyld was a glorious king; he conquered many tribes; he was 

1 See Modem Philology, III, 235-65. 

2 Only a few bibliographical references have to be explained. Bugge= Beitrdge, XII, 
79-112, 366-75; Cosiin= Aanteekenirigen op den Beowulf; Ho\thsi\isen= Anglia-Beiblatt, X, 
265-74; Kock=AngKa, XXVII, 218-37; Melleniio3=Beovulf, 1889 (in vait= Zeitachrift fUr 
deutsches Alterthum, XIV, 193-244) ; Sieger =Zeitschrift f1lr deutsche Philologie, III, 881-416; 
Trantmann=B07iner Beitrdge zur Anglutik, II, 121-92. As this paper was completed in the 
spring of 1904, references to Sievers' article "Zum Beowulf" in Beitrdge, XXIX, 305-31, have 
been appended afterward in brackets. To Gmndtvig's edition I have had no direct access. 

3 Beovmlf und Saxo. 
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2 Fe. Klaebeb 

blessed with a son, who gives promise of a continuation of dynastic 
splendor. Lo, here is a model of a ruler!" 

28-31. hi hyne pa cetbceron to brimes farode, | swcBse gesipas, 
swa he self a heed, \ penden wordum weold wine Scyldinga, — | 
leof landfruma lange ahte. The result of the numerous interpre- 
tational attacks upon 11. 30 and 31 has not been quite satisfactory, 
because their connection with the preceding lines has not been 
sufficiently considered, and because (by certain scholars) the 
parallelism of 11. 30 and 31 has been taken for granted too easily. 

Scyld's men prepare the funeral of their beloved king, as he 
had bidden them while he "wielded his words" (not "ruled with 
words" — Garnett, Kemble, Thorpe, CI. Hall, Tinker, Traut- 
mann). Similarly Beowulf gives directions concerning his own 
funeral honors (11. 2802 ff.), and his mourning thanes carry 
them out — swa he bena wees (1. 3140).' "Daaraan werd 
vastgeknoopt de mededeeling, dat die regeering langen tijd 
geduurd heeft" (Cosijn). In other words, 1. 31, added para- 
tactically, conveys the very appropriate idea: "his had been a 
long (and beneficent) reign." (Cf. Helgakv. Hund., 1, 10: oc 
hann hardan let \ Hunding veginn, pann er lengi rep \ Igndom 
oc Pegnom). The implied object of ahte is hi (it need not be 
expressed; cf. 1. 2208) ; cf. peer he folc ahte, \ burg ond beagas 
(1. 522) ; ic pas leode heold \ fiftig wintra (11. 2732, 911, 2751) ; 
folcagende (see Grein). I admit the possibility of construing 
leof landfruma as variation of wine Scyldinga, which would entail 
a change of punctuation in accordance with Grein. ^ 

To the list of previous explanations summarized by Kock, 
Bright's emendation' should be added: penden wordum geweald 
wine Scyldinga, \ leof landfruma, lange ahte. It is more 
attractive than any of the seven other emendations, but the com- 
bination wordum geweald ahte does not sound quite genuine, and 
lange does not at all harmonize with its surroundings. Cosijn's 
attempt to justify the collocation of penden and lange by a 
reference to 11. 57 f. heold penden lifde, \ gamol ond gudreouw, 

1 Cf. Atlamdl, 102 ff. ; V^Uunga Saga, ch. 31. 

2 lange ahte might be compared with mihtig hcefde, {Par.) Ps.. LXXVII, 60, 36. 

3 Modem Language Notes, X, 43. 
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Textual Interpretation of "Beowulf" 3 

glcede Scyldingas, must be considered inadequate; for, though 
Healfdene was of course not all his life gamol, he lived in the 
memory of the people as an aged ruler, just as der alte Fritz. 

The ninth emendation, fathered by Kock, Ian geahte, ingenious 
as it is, rests on several mere assumptions. The existence of OE. 
Ian and the signification claimed for it in this place, are open to 
doubt, and the only passage in which geagan has been found 
(iElfr., Horn., 1, 64) is in favor of the ingressive meaning, 
"obtain." Cf. Goth, gahaban, Mc, 3, 21; 6, 17.' 

62. Kluge's emendation,^ hyrde ic, pcet Sigeneow wees Scewelan 
cwen, has been adopted not only by Holder, 2, but also by Socin, 
7. It should be noted by the way, that, according to Bugge,' 
Seafela would be the proper OE. form, answering to the ON. 
ScBvil. I confess that it seems safer to me, in view of the designa- 
tion Headoscilfing, to stick to Grundtvig-Bugge's Onelan, and 
admit ignorance as to the name of Healfdene's daughter. The 
only excuse for Trautmann's ond Trde ec* is readily disposed 
of by a consideration of the proper stylistic function of hyrde ic 
(epic formula of transition, cf. 1. 2163), as I have pointed out in 
Modern Philology, III, 243, 

72 f . By a hairsplitting process, Trautmann arrives at a trans- 
lation which has no advantage over the usual explanation, and 
which is highly improbable ; for swylc him God sealde is a com- 
plete phrase and should not be expanded, folcscaru seems, indeed, 
in this place to denote "land;'" cf. B., 2321, landwara. 

76. him on fyrste gelomp | cedre mid yldum. Earle's render- 
ing, "with a quickness surprising to men," together with his 
labored explanation (cf. also CI. Hall, "quickly, by mortals' 
reckoning"), disregards the formula-like character of mid yldum. 
Anything might be said to exist or occur mid eldum; cf. 1. 2611; 
Wald., 1, 11; Gen., 2286; Riddl., 6, 6; mid mannum (see Grein) ; 
OS. mid eldiun, mid mannun, mid firihun; B., 944, cefter gum- 

1 [After writing this note, Sievers' article in Beitr, XXIX, 305 £f., has come to hand, No 
change has been made in my text,] 

5 Engliache Studien, XXII, 144 f , ; bnt see also Orein, Jahrbuch fUr romanische und 
englische Literatur, IV, 265; Kemble, ii, XXXIX; Leo, p. 17. 

3 The Home of the Eddie Poemt, m. 

* Anglia-Beiblatt, X, 261. 5 Cf . Anglia, XXV, 275. 

447 



4 Fb. Klaebek 

cynnum. To say that the phrase has no definite meaning would 
be just a little too severe on the above passage. 

104 ft. The passage which introduces Grendel and tells of 
his descent from Cain is one of the most confidently condemned 
portions of the poem. In recent times, Professor F. A. Black- 
burn, in his careful study of "The Christian Coloring in the 
Beowulf, ^''^ has postulated for it an original part and an inter- 
polation, making the point that it "offers serious diflBculties of 
interpretation and confusion of thought to a much greater 
degree than we should expect, even in Old English poetry." 
Still it seems to me that there is no more than a permissible 
amount of forward and backward and sideward movement of the 
narrative; see, e. g., the account of Grendel's visit in 11. 702 ff., 
which is, indeed, somewhat less complicated, since there was no 
need to allude to the origin and dwelling-place of the monster. 
The thought, though proceeding by a circuitous route, is not 
obscure. 

An evil spirit is angered by the rejoicing in Heorot (11. 86-90a). 
One of the songs recited in the hall is quoted (11. 906-98)." 
After looking back for a moment (11. 99-100o) — as he often 
does, cf. note on 11. 20-25 — the poet returns to Grendel, who is 
now spoken of as dwelling in the moors (11. 1006-104a). This 
naturally leads the author to relate how Grendel came to live 
there, viz., by being descended from Cain, whom God had exiled 
for the murder of Abel (11. 1046-114).' Whereupon Grendel's 
first attack on Heorot is narrated. 

The only apparent diflBculty lurks in 11. 1036-6: sepe moras 
heold, I fen ond fcesten, fifelcynnes eard | wonsceli wer weardode 
hwile, I sipdan him Scyppend forscrifen hcefde, the second part 
of which might seem to refer to Cain. Now, it is true that 
originally Cain was proscribed, but with him all his offspring 
{Caines cynn), as we are informed in the following lines, so that 
the term forscrifan might without violence be applied to Grendel 
(or the fifelcynn). wonsceli wer is, of course, an entirely suit- 

1 Publications of the Modem Language Aseociation, XII, 205-25. 

2 Why should it not be a religious hymn? See Ten Brink, 12. 

3 On the .Tewish tradition (Book of Enoch) embodied in this account see Bouterwek, 
Ccedmon, I, cii S., Germania, I, 401; Bugge, Beitr., XII, 82. 
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Textual Inteepeetation of "Beowulf" 5 

able appellation of Grendel, who is also called feasceaft guma 
(1. 973), earmsceapen (1. 1351), dreamum bedceled (1. 721), etc' 

Trautmann rejects the dative after forscrifan; also after for- 
gripan (1. 2353), forswerian (1. 804), forleosan (11. 1470, 2145, 
2861) , forgrindan (1. 424) ? The last-mentioned verb is actually 
deprived by him both of construction and existence.'' 

109. ne gefeah he pcere fcehde. Kemble, Ettmtlller, L. Hall, 
and CI. Hall refer he to Drihten, which is probably wrong; cf. 
secg weorce gefeh (11. 1569, 827) . The meaning of the negative 
phrase comes to about the same as ne byd him wihte dy sel (1. 2277 ) . 
Earle translates well: "he profited not by that violence." 

128. pa wees cefter wiste wop up ahafen. It should no 
longer be doubted that wist signifies "feast," "feasting" (Cosijn, 
Trautmann, Kock): there is now weeping where there was 
formerly feasting. Cf. hwcet, me pees on eple edwendan cwom, \ 
gym cefter gomene (1. 1774) ; peer his lichoma legerbedde feest | 
swefep cefter symle (1. 1007) [symle not = simle "continuo," as 
Grein thought) ; da heo under swegle geseon meahte \ morpor- 
bealo maga, peer he^o^ eermcesteheold | worolde wynne {\. IQIS) ^^ 

131. polode drydswyd pegnsorge dreah, \ sydpan hie pees 
ladan last sceawedon. Heinzel* proposes a parenthesis of extraor- 
dinary dimensions, as he thinks the plural hie must be connected 
with gumum in 1. 127. Still such a change from a singular to a 
plural subject is not to be considered objectionable; cf. El., 56: 
cyning wees afyrhted, \ egsan geaclad, siddan elpeodige, \ Huna 
ond Hreda here sceawedon {ibid., 35, 55 f., 65 f., 125); OE. 
Chron., 755 A.D.: pa gebead he him .... ond him cypdon. 

135. ac ymb ane niht eft gefremede \ mordbeala mare cannot 
mean that Grendel took in the second night more than thirty 

1 If any emendation were to be thought of, the removal of 1. 105 would relieve the 
passage : " who held the moors and the f enlands, which were the home of the race of 
monsters, since the Creator had proscribed it." These lines would be a close parallel, as to 
structure, to 11. 2036-38: on him gladiad gomelra lafe | heard ond hringmml Heaiabearna 
gesfreon^ I Penden hie iayrt wcepnum wealdan moston (*'.,.. which was the property of the 
H. while .... "). 

2 [Trautmann 's objection to him forscrifan has been recently silenced by Sievers, 
loc. cit.'\ 

3Saxo, Book II, ad fin.: ita conuiuioin exequias uerso^ uictorie gaudium funeris I'lKtus 
intequitur. Nibelungenlied (ed. Lachmann), 2315: mit hide teas verendet \ des kitneget 
hOhztt^ I als ie diu Hebe leide ze alter jun^iste git, 

*^n«./. d. 4., XV, 189. 
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6 Fr. Klabbek 

thanes (Mlillenhoff), or "wrought a yet worse deed of murder" 
(Arnold, so Heyne), but simply ". . . . more (additional) 
murder." The tautological combination eft ... . mare is of 
substantially the same character as the cases of redundant epithets 
observed in 11. 1328 f., 66 f., 12 f. {Modern Philology, III, 247) ; 
cf. also Judith, 182: and pcet swydor gyt \ ycanwolde. Though 
no other instance of this use of the adjectival mare is known, an 
exactly analogous example of mare with partitive genitive occurs 
in Oros., 82, 1: he . . . . wees wilniende dcet he dees gewinnes 
mehte mare gefremman. 

141. gescegd sodlice sweotolan tacne. Not "truthfully related 
on clear evidence" (CI. Hall), secgan is used here, like cydan 
in many places, in the sense of "make known (by deeds)," 
"manifest." 

142. The emendation heldegnes {M.S healdegnes) (Ettmtiller 
Transl., Bugge, Holthausen,' Ten Brink, 15, Earle, Trautmann) 
can easily be spared, healdegn (applied to Grendel) is a com- 
pound just fitting the special occasion, like cwealmcuma (1. 792), 
mudbona (1. 2079), beorscealc (1. 1240), morgensweg (1. 129), 
pegnsorg (1. 131), gudsele (1. 443).^" 

161. seomade ond syrede. The vulgate interpretation " caught 
(or, oppressed) and entrapped" (Kemble, Thorpe, Ettmtiller, 
H.-Socin, Wyatt, Garnett, L. Hall, CI. Hall, Tinker) is entirely 
out of the question, seomian is = "remain," "linger," not with- 
out the idea of compulsory retention, "be fixed to" (see Andr., 
183 f . ; Gen. 71 f . ; El., 694, siomode in sorgum .... under 
hearmlocan; Jul., 709, seomad sorgcearig), and seomade ond 
syrede suggests the phrase wees to fcest onpam [i. e., fyrenum^ 
(1. 137), perhaps = "kept on plotting, or ambushing." on syrewe 
[searewe) would be a more likely emendation than Trautmann's 
on sweorce, but equally superfluous. The paratactic construction 
ond syrede cannot be called abnormal.' 

Grein's rendering "er lag Unheil brtltend"* was not far from 
the truth.'* 

1 Also Anglia-Beibl., IV, 35. 

2 Cf . O. Krackow, IHe Nominalcomposita als Kututmittel im altenglitchen Epos, 40. 

3 See Anglia, XXV, 276 f., for some characteristic prose examples. 

« See also Glering, Z. f. d. P., XII, 123. 5 [Cf . Sievers' recent note, loc. cii.] 
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Textual Interpretation of "Beowulf" 7 

207 ff. There is no reason whatever for assuming an unskil- 
ful blending of two versions, or suspecting any other kind of 
disorder (Ten Brink, 32; Trautmann). It is only to be borne in 
mind that (1) fyrst ford gewat (1. 210) has pluperfect sense 
(Cosijn); cf. also 1. 2119; (2) sundwudu sohte (1. 208) means 
"went to the ship" (not "on board"); (3) secg wisade, | lagu- 
crceftig mon landgemyrcu (11. 208 f.) does not refer to a pilot, 
but to Beowulf,' who showed, or led the way to, the land 
boundary, i. e., the shore/ 

276. purh egsan. Not "through terror," "by the terror of his 
coming," but rather "in a terrible manner." Cf. purh hcestne had 
(1. 1SS5), J>urh hest {Biddl, 16, 28), J>uruh neod {Par. Ps., 
139, lS),J>urh lust {Dan., 249).' [So probably /)MrA slidne nid 
(1. 184), cf. H. Archiv, CXV, 178.] 

303 ff. See EttmflUer,* Bugge,' Ten Brink, 33, Cosijn, Ltibke,' 
Mtlnster,' Sarrazin,' Bright,' Trautmann, Holthausen.'" Bright's 
emendation (which has been unduly ignored), ferh wearde heold \ 
gudtnod grimmon, offers the simplest solution paleographically, 
but is objectioTiable in its retention of the ferh ("pig"), which, 
moreover, would hardly have been personified by the designation 
"grimly warlike of mood." By far the most plausible reading of 
11. 3056-6a is Bugge's ferhwearde heold \ gudmodgum men. 
The change from the plural eoforlic scionon (for Bugge's eofor 
licscionon cannot be accepted) to the singular (to be taken 
collectively) is a little harsh, but appears by no means impossible. 

307. celtimbred, MS. sceltimber (Ettmtiller, Scop.), saltim- 
bre (Ettmtiller, Ed.) would be a compound like healreced, healcern 
{timber, {ge)timbre = structura") . seel timbred, &Tst suggested 
by Kemble," and commonly adopted since Grein's edition, may be 
compared to wudu bunden (1. 216), ncsgledcnear {Brunanb., 53) ; 

1 Similarly, Sigfried is " sea-crafty " : die rehten wazzerstrdze sint. mir wol bekant 
(Nibel., 367). 

2 See Gering, loc. cit, B.-T. ; [cf. Sievers, loc. cit.]. 

3 Journal of Oermanic Philology, IV, 104 ; Ziegler, Der poetische Sprachgebrauch in den 
togen. Ccedmonschen Oichtungen, 48. 

iScop. SAlsoZ./. d.P., IV, 195f. 6 4?w. /. d. ^., XIX, 342. 

' Dissertation on Thomas Chestre's Laun/al, Thesis I, probably suggested by Sarrazin. 
» Beowulf-Studien, 38. « Mod. Lang. Notes, X, 43. 

10 Literaturbl., XXI, 64. " Cf . Anglia, XXVII, 401. 12 Vol. II, Appendix. 
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8 Fb. Klaebeb 

searonet seowed smipes orpancum [B., 406), sincgim locen 
{El, 264). 

349. wees his modsefa manegum gecyded, \ wig ond wisdom. 
01. Hall: "his courage, prowess and wisdom were well known to 
many." Similarly Earle, Garnett, L. Hall. It is more likely 
that modsefa "mind," "character" is meant as a general term 
followed by the more specific, explanatory words wig ond wisdom 
"valor and wisdom." Thus frcBtwe is specified by hill ond byrnan 
(11. 2620 f.) ; untydras by eotenas, ylfe, orcneas, gigantas 
(11. Ill ff.); perhaps helm by foldan fcepm, fyrgenholt, gyfenes 
grund (11. 1392 ff.).' 

377. Donne scegdon pcet scelipende \ pa de gifsceattas Geata 
fyredon | pyder to pance. The substitution of hyder for pyder 
(Cosijn) is exceedingly risky in view of the invariable employment 
of double alliteration in this metrical type.^ Equally unsatis- 
factory is the reading Geatum (Thorpe, Bugge), because /ertan, 
"carry," "convey," cannot be construed with the dative like 
beran, but requires to (cf. 1. 1158) ; and, besides, {to) Geatum 
would be next to impossible by the side of pyder. Why should 
not Geata be made regular genitivus objectivus: "presents (not 
"tribute") for the Geats" ? 

Ten Brink's stylistic criticism' is unjust. LI. 377-81a ex- 
press the very appropriate thought: "moreover {^=donne), as I 
have heard from a reliable source (individualized epic formula, 
see A II, 1), he is a very strong man." 

420. peer oi the MS is a good deal better than pcera (Rieger, 
Holthausen). ^OBr="on that occasion," "then," or "when," 
occurs in other places; e. g., 11. 513, 550. 

440. deer gelyfan sceal \ Dryhtnes dome sepe hine dead nimed. 
This passage receives light from 11. 685 ff.: ond sipdanwitig God \ 
on swa hwcepere hond halig Dryhten \ mcerdo deme, \ swa him 
gemetpince, and 11. 977 ff. gelyfan seems, indeed, to mean "resign 
himself to" (Earle).* 

457. fere fyhtum pu, wine min Beowulf, \ ond for arstafum 
usic sohtest. A much mended and debated passage. Trautmann, 

1 SchrOer, ^MffJia, XIII, 334 f. ^Ka-luza, Metrik dea Beovmlfliedea,p.l3t. 3 P. 33. 
*Cf. Grein 1, note; Paul, Oeutscfies WOrterbuch, a. v. "glanben." 
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Textual Intebpbetation of "Beowulp" 9 

who pleads at length for ThoTTpe's fore fy Mum pu, freond min B., 
seems to have been unaware of the point made by Sievers.' That 
for should have been used here to denote purpose is not absolutely 
impossible, but a priori to be doubted, since this function even 
in prose is not at all common before the time of ^Ifric.'' weorpmyn- 
dum^ was mentioned by Cosijn* only to be dismissed, presumably 
as being too far-fetched. Bugge's wcere ryhtum fits the context 
most admirably, but we are loath to miss a for parallel with /or in 
1. 458, as we find it in 11. 338 f.: for wlenco .... for wrcBcsi- 
dum .... for higeprymmum, 11. 508 f.: for wlence .... for 
dolgilpe {Gen., 1673,) and, in addition to it, ^m, which cannot be 
relegated to the second half of the line (cf. 11. 1704, 530), is 
rather redundant metrically. These objections would be removed 
by reading for werryhtum [wcBrryhtum) , wine min B., which 
would mean, of course, a considerable departure from the MS. 

Another possibility — nothing more* — would be werfestum 
{ = wcerfcestum, adverbial dative, "loyally") pu, wine min B. 
The coTTuption festumy fehtumy fyhtum is not unnatural. 

487. ahte ic holdrapy Ices, \ deorre dugude,pepa deadfornam. 
The sense of 1. 4886 (almost universally misapprehended), "since 
death had taken them away," is fully established by Biddl., 10, 
11: heo hcefde swcesrapy Ices \ suna and dohtra,py heo swa dyde 
[ibid., 48, 5 f.) ; cf. B., 1435: he on holme wees \ sundes pe scenra, 
de hyne swylt fornam. 

535. wit pod gecwcedon ( . . . . ond geheotedon .... pcet) 
= "we agreed." So Thorpe' (K. Alfred's Will): da gecwcedon 
wit .... dcet. 

6016-3a. It is not a little surprising that, with the exception of 
Kemble and Thorpe, who, however, misconstrue Geata (Holder's 
view of the case remains doubtful), nobody seems to have seen 
that gupe is parallel with eafod ond ellen, and does not signify 
"in battle." 

644. o<? pcet semninga The meaning of semninga 

should not be pressed, nor that of fceringa in 1. 1414 : op pcet he 
fceringa .... (cf. 1. 1988). Certainly the phrase does not 

I Z. f. d. p., XXI, 362 ; Beitr., IX, 138. 2 H. G. Shearin, loc. cit, 42 S. 

3 HolthauseD, Literaturbl., XXI, 64 : (/or) weordmyndum. * Aant. 5 Dipl. Angl., 485. 

453 



10 Fe. Klaeber 

imply that "with sunset the panic returned" (Earle). It looks 
as if these adverbs were merely added to accentuate the meaning 
of the conjunction, just as in some cases of [siddan) (Brest, 
{siddan) furdum; syddan . . . edre {El., 1002) ; perhaps ponne 
. ... oft {Beow., 2867). 

665-68. See MallenhofB, 117; Schonbach,' Bachlehner,' 
Bugge, Holthausen/ Trautmann, Binz.* The blessing of well- 
considered conservatism is strikingly illustrated by the history of 
the textual criticism of these lines. Trautmann's waldend and 
halpegn for wuldor stand self-condemned, and his eoton weard 
abad displays a bold disregard of the regular construction of 
abidan.^ Holthausen's successive emendations wuldre and wildor 
are rendered improbable by two considerations; viz., first, that such 
bare collocations as wildor [wuldre) | Orendle are not in accord- 
ance with the usual manner of "variation" (da wees swigra secg 
sunu Eclafes, 1. 980, and fxjst winreced, | gestsele, 1. 993 are not 
quite analogous; the opposite order occurs: bruc disses beages, 
Beowulf leofa, \ hyse mid hcele, I. 1216), and, secondly, that it 
would require stronger arguments than have been advanced so 
far to prove that the subject is HroSgar, not God (cf. SchOnbach). 
No valid argument has been brought forward against Mtlllenhoff's 
old translation: "Gott hatte gegen Grendel, wie es die Menschen 
erfuhren, einen Saalhtlter gesetzt: der versah den Sonderdienst 
nm den Herrn der Danen und leistete (bot dar) die Kiesenwache," 
which has been substantially adopted by Grein, Holder, Earle, 
Wyatt, Garnett, CI. Hall. It remains to state briefly that (1) 
kyningwuldor is easily identified with kyninga wuldor (Bugge), 
= God, or Christ;* cf. lifwyn{n): lifes wyn[n), holmpracu: yda 
geprcec, etc. ; the emendation kyninga wuldor (first propounded 
by Kemble' and Thorpe), though metrically admissible,* is not 
needed; (2) the subject of sundornytte beheold is not God 
(L. Hall), but Beowulf the thane; cf. pegn nytte beheold (1. 494) ; 

1 Anz. f.d.A., Ill, 40. IZ.f.d.A., VIII, 201. 

» Also Literaturbl.. XXI, 64; Anglia-Beibl., XIII, 204 f. * Anglia-Beibl., XIV, 359 f. 

5 The only example of an accusative cited by Shipley, 21, is based on an erroneous con- 
ception of the passage. 

6 See Sprachsch. ' Appendix to Vol. II. 
sSievers, Beitr., X, 234; Kaluza: type 31. 
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(3) the difficulty of the form eotonweard in place of eotonwearde 
vanishes by the simple assumption of elision.' 

681. nat he Para goda, pcet he me ongean slea. Cf. ^Ifr., 
Horn., I, 190, SI: pcet folc ne cupe pcera goda, pcet hi cwcedon 
pcethe God wcere {Maid. 176 f.).' 

Q94:. pcet hie cer to fela micles \ inpcemwinselewceldeadfornam 
I Denigea leode. It is hardly necessary to cancel hie (Bugge) or 
change it to hiera? The co-ordination of Ate and (to) fela seems 
to be permissible, at least if we may trust the analogy of fea{we) 
and sume. It is further to be understood that leode is not 
genitive singular (Grein; Kluge, loc. cit.; Holder), but accusative 
plural, parallel with hie; cf. Norddenum .... anra gehwylcum 
(11. 783; 767 f., 2124 f., etc). See Modern Philology, III, 255. 

756. ne wees his drohtod peer, \ swylce he on ealderdagum 
cer gemette. Trautmann wishes to change swylce to swylcne. But 
what is to be done with swylce in passages like the following: we 
ne magon celc ping ongitan swylc swylce hit bid [Boeth., 147, 
16) ; hu cenig mon mehte swelce burg gewyrcan swelce sio wcbs 
{Ores., 74, 8)?* 

765. pcet [beet he MS) wees geooor sid, \ pcet se harmscapa to 
Heorute ateah. Contrary to the usual view of the construction, I 
hold that pcet in 1. 766 is the ordinary conjunction and ateon used 
intransitively, just as teon in several undoubted cases. This 
intercalated observation of the author's is strongly suggestive of 
instances like ne wees Pcet forma sid, | pcet he Hropgares ham 
gesohte (11. 716, 1463f., 1527f., 2625ff.); ne wees pcet ede sid, \ 
pcet ... . (1. 2586; cf. 11. 2532ff.). 

779. Pcet hit a mid gemete manna cenig .... tobrecan 
meahte. I cannot believe in the customary rendering of mid 
gemete, "with strength" (Kemble, Ettmtiller, Arnold, Garnett, 
Earle, L. Hall, 01. Hall, Tinker), still less in Trautmann's "correc- 

1 Cf. Bieger, loc. cit., 404; Sievers, Beitr., X, passim; Kaluza, Altengl. Vers., I, 49; 
Cremer, Metr. u. sprachl. Vntersuchung der ae. Gedichte Andreas, Gu6lac, etc., 3; Fuhr, 
Metrik des westgerman. Allitterationsverses, 47 f. 

2 [No need of guie (Trautmann's edition=Thorpe) , gu^a, Holthausen, Anglic^B^blatty 

XV, m)]. 

3 Klnge, Beitr., IX. 189. 

*Boeth., 63, 22; 64, 6; Ben. B. 12. 20 f. ; ^Ifric, Saints, III, 603, etc., etc. ; cf. Sprachach., 
II, 514 f. 
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tion," mmgenelne. In view of ncenige gemete = nuUo modo {Bede, 
76, 22; Dial. Gr. 215, 23), ealle gemete =^ omnimodo [Bede, 
86, 8), to hwylcum gemete [Blickl. Horn. 5, 7; ibid., 237, 12), 
and the well-substantiated adverbial use of mid gemete (Hittle, 
61), it is quite reasonable to credit mid gemete with the sense of 
"in any wise," as Thorpe translated it long ago. 

Other examples of mid with modal function are the (semi- 
adverbial) phrases mid rihte (1. 2056), mid geweoldum (1. 2222), 
mid elne (1. 1493), mid arstafum (1. 317). See Hittle, 53ff. 

816. him on eaxle weard ] syndolh sweotol. Not "there was 
on his shoulder an evident wound," (Garnett, EttmflUer), but 
weard sweotol is = "became visible." 

833. J>cet WCBS tacen sweotol, "that was clearly proved.'" 

868. guma gilphlceden. As {se) gylpgeornest{a) {Bede 92, 4l) 
{=gloriae cupidissimus) is=lofgeornost [Beow., 3183), and gilp 
appears in tautological combination with lof in Cur. P., 209, 18, 
gilphlceden may be considered equivalent to (a hypothetical) 
lofhlceden, "covered with glory," "renowned." Cf. also lofsalig, 
Heliand, 176. 

871. secg eft ongan Ten Brink (61) derives from the 

use of eft an argument for his pet theory of the origin of our 
Beowulf, but overlooks — what seems to have been quite generally 
overlooked — that this eft (== item [rwrsMmJ, not denuo^) properly 
goes with hwilum in 1. 867 (there should be no period or colon 
before sec^), and that /iwi7Mm .... eft corresponds with hwilum 
in 1. 864. The case is parallel to 11. 2107-11: hwilum .... 
hwilum .... hwilum .... hwilum .... eft; Gudl., 819-82: 
hwilum .... hwilum . ... eft ... . hwilum . . . eft.^ The 
only peculiarity of the passage in question is the insertion of some 
descriptive and explanatory matter (epithets, relative clause, paren- 
thetical clause) between cyninges pegn and secg, but this cannot 
be considered out of keeping with the OE. style. 

We can do without Rieger's emendation* secgan, not to 
mention Trautmann's innovations. 

1 See Anglia., XXV, 280, for analogous expressions in OE. prose. 

2 See Sprachich, 

3 Met. Boeth., 20, 214 f . ; cf . Biddl., 4, 36-38 ; Bede, 54, 17. 
* Cf . Bugge, Z. f. d. P., IV, 203. 
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898-901. The punctuation is wrong in all editions and trans- 
lations, except Heyne, 4, Simons, and EttmttUer (the latter, how- 
ever, fails to place 1. 900 b in parenthesis), although MftllenhofE 
(p. 119) gave the correct explanation many years since:' se wcbs 
wreccena wide mcerost . . . . , siddan Heremodes hild swedrode. 
Similar constructions are found in Brunanb., 65 ff.: ne weard xocbI 
mare .... folces gefylled .... sippan eastan hider \ Engle 
and Seaxe upp becomon. Wids., 45 ff., Hropwulf and Hrodgar 
heoldon lengest | sibbe cetsomne suhtorfcedran, \ sippan hy for- 
icrcecon Wicinga cynn. Beow., 1197 ff. 

992. fela para wees, \ wera ond wifa. The indispensable 
comma after wees is lacking in nearly all editions. 

1005. genyded belongs in the numerous class of useless 
emendations, genydde .... stowe is simply "the place forced 
upon him;" cf. benda onlysed | nipum genedde (MS genedde), 
Crist (11. 68 f.). Nor is the insertion of gehwylc or ceghwylc at all 
mandatory, since a pronominal subject is easily supplied from 
11. 1002f., just as in 11. 1290f . ... pa hine se broga angeaV 
The genitives in 11. 1004 ff. depend on gearwe stowe; cf. Hel., 
4450, thar is lif etiuig, | gigareuuid Godes riki godaro thiado. 

1224. wes,pendenpulifige, \ eepeling, eadig. Wyatt contends 
in vain against this punctuation of Wlllker's (used also by 
Ettm tiller and Grein, 2). The adjective is to be taken predi- 
catively, as in 1. 407: wees pu, Hrodgar, hal; 1. 980: da wees 
swigra secg sunu Eclafes (not = "a silenter man was then the son 
of Ecglaf," Earle); 11. 816f, 805ff., 2309. 

1240. beorscealca sum. Not "a certain beer-servant" (Gar- 
nett, and similarly others) , but "many a one of the beer-drinkers." 
It is true, only one man is actually killed, but the fate was, as it 
were, hanging over them all; cf. also 11. 1284f. On a previous 
occasion all men present were in expectation of death (11. 691 ff.), 
and Grendel intended to entrap many a one, sumne besyrwan 
(1. 713). The collective force of the singular sum (by litotes, 
perhaps) may be compared to the same use of nouns (11. 6, 795, 
1243ff., lllOff., 297, 492), cf. Modern Philology, III, 249 f. 

1 Cf. Rieger, loc. cit., p. 399, n. 2 ; Sievers, Beowulf und Saxo, 179. 

2 See Pogatscher, Anglia, XXIII, 23, 296 f . 
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1246. wees peaw hyra, | J>cet hie oft wceron an wig gearwe. A 
similar redundancy of phrase is noticed in Dial. Or., 194, 25: se 
wees gewunod, pcet he oft . . . . ; Bede, 446, 9 : he pam bysceope 
oft gewunelice scede . . . . ; ibid., 188, 30; cf. B., 164f.:/eZa .... 
oft. an wig gearwe is preferable to dnwiggearwe (EttmOUer,' 
Grein, 2 ; presumably Wulker) , an [d) wig gearwe (Cosijn,'' Holder, 
Holthausen),^ since these compounds are rather doubtful as to 
formation, and the former also as to sense, but gearu with on (in) 
is found in other places, as on beel gearu {B., 1109), in gefeoht 
gearo {Crceft., 90) ; El, 222 f., Gudl, 1148.* Moreover it appears 
especially adapted to the context, since it seems to denote pri- 
marily "in suitable condition for," or "ready to go (on a journey)," 
not "prepared in mind," "willing." [bcBles gearu would have been 
impossible.) That 1. 1247a is an impossible specimen of type A3 
has not been proved. 

1519. mcegenrcBs forgeaf | hildebille. Literally "he gave a 
mighty impetus to his battle-sword," not "he gave a strong stroke 
with his battle-bill," as rendered by Garnett and (with little 
variations) the other translators. 

1530. mceg Hylaces. ^OTmalized to Hygelaces [Higelaces) in 
all editions, except H.-Socin, 6, 7, whereby an interesting feature of 
the MS is destroyed. Hylaces is from Hyglaces (not Hygelaces^), 
as oferhyda (1. 1760) from oferhygda, wonhydum (1. 434) from 
wonhygdum. Also Wilaf (1. 2852) has been "corrected" to 
Wiglaf in all editions except Grein, 2; Holder, 2; Socin, 6, 7." 

1550. HcefdedaforsidodsunuEcgpeowes | under gynne grund. 
gynne grund is not "sea-bottom," "abyss" (Kemble, Grein, 2, 
Socin, Arnold, Earle, L. Hall, CI. Hall, Tinker), but, like eormen- 
grund, unquestionably "earth," Cf. Bode, Kenningar, 66. 

1604. wiston ond ne wendon. The explanation of wiston as = 
wlscton,^ which is still rejected by Wyatt and CI. Hall, receives 
additional support from the formula-like character of the com- 
bination wyscan {willan) ond wenan. Thus wyscad ond wenap 
{Gudl., 47) ; wendun ge ond woldun [ibid., 635; Andr., 1072); 
woldon ond wendon [Bede, 308, 11). 

iScop., Ed. SBei'Jr., VIII, 570. SAlso 4nffZJa-BeJ5!., IV, 35. < See also L. Hall's note 
sSievers, Beitr., X, 463. eSee Balbring, § 530. 'See Cosijn, Beitr., VIII, 571. 

458 



Textual Intebpbetation of "Beowulf" 15 

1634. cyningbalde men. Bugge: cyningholde. Grein (Ten 
Brink, 82), Cosijn: cynebalde. But if cynebald is matched by 
cynerof {CoBijn) , cyninghald is equally good as bregorof (1. 1925). 

1665. pa me seel ageald is a formula which Grein, 1 muti- 
lated by substituting hie for me. Cf. Gen., 2008: pa seel ageald; 
B., 2690: ^a him rum ("opportunity," not "space") ageald; 
Maid., 121: pa he byre hcefde. 

1688ff. Blackburn' revives Ettmftller's theory that "the passage, 
before it was Christianized, contained an allusion to the Northern 
tale of the war of the gods with the giants." This seems to me 
unproven and improbable. Are not the giants the same as those 
of 1. 113, and is not the whole passage merely an amplified version 
of the brief allusion of 11. 113f. [swylce gigantas, pa void Gode 
wunnon \ langeprage, he him dees lean forgeald)? There is no 
need to look for any other source than Genesis, chaps. 6 and 7 
(or some apocryphal account derived from it), especially 6:4 
("gigantes autem erant super terram in diebus illis .... isti 
sunt potentes a saeculo viri famosi"), 5-7; 7:17, 21. 

1705. eal pu hit gepyldum healdest, ] mcegen mid modes 
snyttrum. Brooke's translation,^ "thou boldest thy fame with 
patience, and thy might with prudence of mind," ignores the 
phrasal character ("distribution") of eal .... mcegen mid 
modes snyttrum. Cf. eall .... wongas ond wicstede (1. 2461), 
and Sievers' note on Hel., 40; also ceghwcepres .... worda 
ond worca (11. 287, 1043ff). 

gepyldum is not "with patience" (Kemble, Thorpe, Grein, 
Arnold, Garnett, Brooke, Morris-Wyatt, Tinker), but "steadily." 
Cf. Crceft., 79: sum gepyld hafad, \ fcestgongelferd. The dative 
plural is used adverbially like willum (1. 1821), lustum (1. 1653), 
listum (1. 781), searwum (1. 2764), snyttrum (1. 872), estum 
(1. 2378), dreamum (1. 99), peawum (1. 2144), arum (1. 296), 
prymmum (1. 235), strengum (1. 3117), unwearnum (1. 741), 
fyrenum (1. 2441; not "wickedly," "with treachery" in this 
place, as it is commonly rendered, but "exceedingly,"' "greatly"), 

1 Loc. cit., 218. 

2 Early English Literature^ 19. 

3 Nor is fyreniearf (1. 14) = "Elend durch feindllche Nachstellungen ^' (Heyne-Socin), 
but '' great distress." 
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inwitpancum (1. 749; cf. El., 308; Andr., 559; purh imoitpanc, 
Andr., 670; mid his hetepancum, B., 475). 

1728 ff. Whatever the meaning of lufan may be (MoUenhoff, 
131; Sarrazin;' Cosijn; cf. Thiele'* on lufen), the analogy of 
another passage, 11. 2885 ff., should be taken note of. Cf. the 
parallel terms lufan, on eple eorpan Wynne, hleoburh wera, side 
rice (1728ff.) and edelwyn, lufen, londriht (2885f.). Also Hel., 
8302 ff., may be compared: thes odagan mannes the her 
al habad | giuuendid an thene uueroldscat uuilleon sinen, | 
modgithahti. 

1807 ff. See Mtillenhoff, 131 f; Hornburg, 29; Heinzel,' 
Schneider,* Schroer,^ Jellinek-Krausl "Than the brave son of 
Ecglaf had Hrunting brought (cf. 11. 1023 f.), bade [him] take 
his sword, the precious weapon; he [i. e., Beowulf] thanked him 
for that gift, said he considered that war-friend good, etc." Just 
a word of comment. The subject of I. 1810 {cwced . . . . ) 
must be the same as that of 1. 1809 (for the introduction of 
indirect speech by cwced following a more general preliminary 
announcement, see 11. 2156 ff., 2937 ff., 3179 ff., 856 f., 90 ff., cf. 
Modern Philology, III, 245) ; that the sword praised in 11. 1810ff. 
should be that of Beowulf (11. 1488 ff.) is much less likely than 
that Hrunting is meant, which had been really tried in the battle ; 
besides, the expressionless leanes (with definite article) naturally 
refers to the sweord mentioned before. The change of the subject 
(from Unfer8 to Beowulf) in 1. 1809 is not more violent than 
some instances in the story of Cynewulf and Cyneheard, OE. 
Chron., 755 A. D. ; the omission of the pronominal subject, like 
that of the object in 1. 1808, needs no further defense. The fact 
that Hrunting had been restored to Unfer8 has been passed over 
as irrelevant; but the presentation of a parting gift (cf. 11. 1866 ff.) 
to the hero is properly dwelt upon with some emphasis, lean is 
"gift" (Heinzel; Karsten,' though probably with the subaudition 
of "present given in appreciation of services rendered" (to the 

1 Beowulf-Studien, 104. 

2 Konsonanti&che Suffixe, 78. 
^Anz.f. d. A., X, 224; XV, 192. 

* Der Kampf mit Orendels Mutter, 21 f. (!) 

tAnglia,Xni,3SlS. 6 2./. d. .4., XXXV, 279 ff. T EtiqI. Stud., XVII, iSX). 
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Danes). (A more general sense than "reward" seems to attach 
also to med in 1. 1178). 

It cannot be denied that the interpretation of the whole passage 
would be a good deal simpler, if it could be so construed as to 
refer to Beowulf's returning Hrunting to its owner. But it is 
doubtful if the meaning of the lean could be sufficiently stretched 
to permit this. As soon as we change the form leanes, we face 
other objections. 

1864. ge wid feond ge wid freond fmste geworhte. See A ant; 
further .^Ifric, Saints XXXI, 307: mislice geworhtne; ^Ifric, 
Gen., 31, 5: dcet he nys swa wel wid me geworht swa he wcea 
gyrstandceg. 

1903. In favor of Kieger's gewat him on naca (MS nacan) 
we may cite Brunanb., 35: cread cnear on flot; also Beow., 217: 
gewat pa ofer wcegholm winde gefysed; cf. Hel., 2265: thie naco 
furthor scred[C). Socin's objection is to be met by the consid- 
eration that on may well be understood as on wceter, especially as 
it is immediately followed by drefan deop wceter. 

1968. bona is not "enemy,"' but "slayer," though in this case 
Hygelac has performed the deed only by proxy .^ bona Ongen- 
peoes is curiously suggestive of the surnames Hundingsbani, 
Fdfnisbani (cf. Isungs bani, Helgakv. Hund., I, 20). 

1978 f. Without a single exception, the editors and translators 
make mandryhten nominative [syddan mandryhten .... holdne 
gegrette). But is it not more natural to take it as accusative: 
"after he (Beowulf) had greeted his gracious lord"? It is 
Beowulf's part to greet the king in a solemn address {meaglum 
wordum). See 11. 407 ff.' 

2018. For bcedde, which is in fact unintelligible, bcelde may 
be hazarded as a possible and better reading: bcelde byre geonge, 
oft hio beahwridan | secge [seaZde], oer hie to setle geong. A 
similar use of this verb is seen in 11. 1093 f. {Folcwaldan sunu 
.... Dene weorpode, .... hringum wenede, | efne swa swide 
sincgestreonum \ fcettan goldes,) swa he Fresena cyn mi beorsele 
byldan wolde. 

1 Heinzel, Anz. f. d. A., XV, 192. 

2 See Earle's note, which Is sufficient to dispel the doubts of Sohemann, 74. 

3 [The correct translation is now found in Trautmann's edition.] 
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2041. ponne cwid cet beore, se de beah gesyhd. To an 
unprejudiced reader beah refers to a sword (c£. 1. 2047, meaht du, 
min wine, mece gecnawan), though it has often been understood 
as "ring," "collar." The conjectures of Grein, 1 (bill?), and 
Bugge [ba) are not needed, if we take beag in the more general 
sense of "ornament," "precious thing." beagas = "treasure," 
"things of value" is well known (see, e. g., 11. 523, 2635; 80 
[beagas parallel with sine]), and beaggifa is = sincgifa, madum- 
gifa, hordweard. If, then, madum, "treasure," "anything pre- 
cious," is applied to a sword (see 1. 1528 and especially 1. 2055), 
why not beag? 

A similar extension of meaning is seen in headoreaf (401), 
literally vestis bellica (Grein), but here "armor" in general, 
used with reference to shields and spears (11. 397 f.). Cf. Cosijn,' 
who speaks, however, too severely of a "logische fout." 

2152. Het da in beran eafor heafodsegn. Kluge; Holder, 1; 
KOppel:^ ealdor. Grein; Heyne, 1, 2, 3; Wiilker;'' Arnold; 
Heinzel;* Cosijn; Holthausen: eaforheafodsegn. Heyne, 4; H. 
Socin, 5; Wyatt: eafor, heafodsegn. H. Socin, 6, 7; Holder, 2: 
eafor heafodsegn. It seems to me that Kieger's aversion to 
decomposita was entirely justified, and that eafor heafodsegn 
(which must, of course, be identical with the segn gylden of 1. 
1021) is an example of asyndetic collocation — which even Grein^ 
considered possible — like wudu wcelsceaftas (1. 398), ides aglcec- 
wif (1. 1259), etc.* As to this eafor, might it not denote a 
"boar banner," similar to the Danish and Norse "raven banners" 
(also OE. Chron., 878 A. D.) ?' 

2156. sume worde het, \ pcet ic his cerest de est gescegde, \ 
cwoid, pcet hyt hcefde Hiorogar cyning, \ leod Scyldunga, lange 
hwile; \ no dy cer snna sinum syllan wolde .... Discussed by 
Rieger, SchrOer,* L. Hall. Considering the regular way of intro- 
ducing indirect speech," it appears that pCBt ic his cerest de est 
gescegde must be a general statement of the same import as that 
of the following lines introduced by cwced. est may be "bequest," 

1 Aani. 2 Eng. Stud., XIII, 468. « Sievers, Beitr., IX, 137 ; note on Hel., 20. 

3 Also Anglia, VIII, Anz., 169. ' Cf. Lehmann, BrUnne und Helm, 30. 

* Anz. f. d. A., XV, 190. 8 Anglia, XIII, 342 f. 

6 Sprachsch., I, 235. 9 See note on 11. 1807 fl. 
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"bequeathing" (cf. syllan [1. 2160], almost = wnwan) , and his est 
may express "its transmission," so that the meaning of 1. 2157 
would ultimately come near to Grein's old rendering, "that I of 
the pedigree thereof should report to thee" (Earle). The use of 
the adverb cerest is perhaps to be compared to that of cefter (11. 12, 
2731).' 

2222. Nealles mid geweoldum wyrmhorda crceft | sylfes 
willum, se de him save gesceod. — Might it not be wyrmhord 
astread? strudan with the object hord occurs in 1. 3126; Riddl., 
54, 10 f . The subject is the same as the p [egn^ nathwylces | 
hceleda bearna (2224).^ 

2287. wroht wees geniwad. Not "strife was renewed," but 
(literally) "strife (quarrel) arose which previously did not exist." 
The same function of niwian should be recognized in Exod., 
35; cf. niwe, B., 783. 

2330. ofer ealde riht. Socin, followed by Wyatt, persists in 
talking of "the ten commandments" in this place;' and Holder, 
Garnett, L. Hall, and Tinker consider riht a plural form,* whereas 
it is simply accusative singular, preceded by the weak adjective 
(Barnouw, 51), "contrary to old law." Cf. Ags. Laws, Hlodh. & 
Eadr., 12, an eald riht. 

2448. ond he him helpan ne mceg | eald ond infrod cenige 
gefremman. Before Kock's explanation can be allowed, an 
authentic case of cenige = cenige pinga should be produced. 
Until then, Sievers' eminently plausible comment on helpan^ will 
stand. 

2527. ic eom on mode from, \ Pcet ic wid pone gudjlogan gylp 
ofersitte. The loose use of pcet is by no means exceptional, so 
that the conjectural i>CBS (Sievers, Holthausen)" is to be rejected. 
The conjunction pcet is found to denote the relation between two 
facts in the vaguest possible manner; as Ten Brink' has pointed 
out, it may even be translated by indem.^ Thus sumne Geata 
leod of flanbogan feores getwcefde, | . . . . Pcet him on aldre 

1 Note on 1. 12. 

2 [Trautmann in his edition has proposed the same emendation.] 

3 Cf. Lichtenheld, Z.f. d. A., XVI, 371. « Cf. Koehler, Germania, XIII, 143. 

5 Z. f. d. P., XXI, 357. 6 Also Anglia-Beibl., IV, 35. ^ Pauls Ordr.i, II, 526. 

8 Cf. Tolman, Publ. Mod. Lang. Ass., Ill, 35. 
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stod I herestrcel hearda (11. 1432, 2830, 2577) ; {ac me geude 
ylda Waldend, \ pcet ic . . . . geseah .... sweord . . . . ) J>cBt 
ic dy wcBpne gebrced (1. 1664). Even the notorious passage, 
11. 2697-2702, branded by Rieger as an "ungeheuerliches Satz- 
geschiebe," may safely be left alone; the lines ac sio hand 
gebam \ modiges marines, peer he his mceges (em. ) healp, \ pcet 
he pone nidgcest niodor hwene sloh would not profit in the least 
by changing pcet io pa (Thorpe, Rieger).' 

2570 ff . The clause deer he py fyrste forman dogore | wealdan 
moste, which looks like an individualized variety of the formula 
gif he {ic) wealdan mot, is to be interpreted with reference to 
the preceding remark: Icessan hwile .... ponne his myne sohte. 
"The shield gave good protection to the life and body of the 
illustrious lord for a shorter time than his heart desired, if he 
might (control, or) have controlled the (allotted) space of time 
(on the first day, i. e.) for the first time in his life, as fate did 
not assign to him glory in battle," The last clause is of a simi- 
lar nature to swa hyt no sceolde (1. 2585). For the ^cer-clause, 
cf. Jul, 570, El, 979. 

2628. geaf him da mid Geatum gudgewceda, | ceghwces unrim. 
gudgewceda is commonly held to be genitive plural, but I suspect 
it is ^ the normal form gudgewcedu, accusative plural, with 
ceghwces unrim added appositively, as 11. 8184 f., wunden gold 
. , . . , ceghwces unrim. See note on 1. 694. Ettmliller seems 
to be the only one who ever disliked this genitive, for in the 
Scopas he printed gudgewcedu, though in the Edition he returned 
to the ordinary interpretation. 

26846-2686. More to the point than Jellinek-Kraus's rational- 
istic comment^ on se de meca gehwane .... swenge ofersohte 
would have been a reference to Saxo, Book IV (Holder, p. 115) : 
"Oblatis compluribus [gladiis], Vffo manu capulum stringens, 
frust<[r^atim singulos agitando comminuit, nee erat quisquam ex 
eis tanti rigoris gladius, quern non ad prime concussionis motum 
crebra parcium fraccione dissolueret." See Jantzen's note.' Cf. 

iBede, 126, 6, mid worde hit gebeda won, Pcet he/orepingode; ibid., 128, 9. 
2Z./. d. 4., XXXV, 269. 

3 [Also Socin, 7, adds a reference to this passage.] 
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also Heinzel, Sitz. Ber. der Akad. d. Wiss., Wien, Phil.-hisi. CI., 
XCVII, 155; Vglsunga Saga, chaps. 15, 35; Saxo, Book II 
(Holder, p. 44) : manus aemula ferri | gestamen studeat conde- 
corare suum. 

2836. Hum J>cBt on lande lyt manna dah | mcegenagendra 
.... pcBt he wid attorsceadan orede gercesde .... These lines, 
meant in commendation of the unique heroism of Beowulf, are in 
need of elucidation. "This indeed has prospered with few men" 
is the received translation, which presupposes the unsubstantiated 
use of lyt as dative, for the construction of deon with accusative 
lyt (Socin) is not to be thought of. I prefer to make lyt, "few 
men" — i. e., "no one" — the subject, and to take deon in the sense 
of "attain," "achieve," as it is found, e. g., in Bede, 234, 10, 
cefter fcece gepah (varr. gedeaii) , pcet hine mon to mcessepreoste 
gehalgode, and other passages cited in Anglia, XXVII, 282; 
also Onom. Cott., 44 f. 

Fb. Elaebeb. 

The University op Minnbsota. 



465 



